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Etymologické slovníky

Etymologie – „nauka o původu slov“. Slovo etymologie pochází z řeckého etymologia – etymon = pravdivý smysl; logia = nauka. Etymologie je diachronní lingvistická disciplína, která se zabývá původem slov a také jejich formálním a historickým vývojem. Snaží se ve svém bádání dojít až
k prazákladům jednotlivých slov – indoevropskému prazákladu, nebo až k jednotlivým morfologicky slovotvorným formantům.

Etymologické slovníky (obecně) – obsahují souhrnné poučení o původu slov určitého jazyka nebo celé jazykové rodiny, vysvětlují jejich formální i významový vývoj, souvislosti se slovy jiných jazyků a rekonstruují jejich původní formy. Větší etymologické slovníky obsahují za hesly odkazy na odbornou etymologickou literaturu. Autoři etymologických slovníků se snaží o umístění co největšího objemu informací na co nejmenší plochu. Využívají stručného stylu výkladu, zjednodušené syntaxe, značek, zkratek a grafických symbolů. Každý slovník je ve svém úvodu představen, také je popsán záměr tvorby. 
Rozdělení etymologických slovníků:
Popularizační – informuje širší jazykovědnou a kulturní společnost, srozumitelný, rychlá orientace, základní informace, obvykle jen spisovná slova
Vědecký – poskytuje nový výklad nebo moderní důkladný etymologický rozbor slovní rodiny 
s vlastním stanoviskem, obsahuje spisovná slova i dialektismy a slova starších historických období
Monolingvální – etymologický výklad slov jednoho jazyka, ostatní jazyky, které jsou s tímto jazykem srovnávané, pouze dokreslují výklad
Multilingvální – zaměřen na nejvýznamnější reprezentanty některé jazykové rodiny, nebo na prajazyk, z něhož daná jazyková rodina vychází
Retrospektivní – od určitého jazykového bodu zpět do minulosti
Prospektivní – z určitého bodu v jazykové minulosti postupuje do současnosti
Podle řazení hesel – nejčastěji abecedně
Seznam českých etymologických slovníků:
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Holub, J. – Kopečný, J. Etymologický slovník jazyka českého:
Slovník má rozsáhlý úvod, ve kterém jsou obsaženy principy etymologické práce, historického hláskosloví, teorie kořenů, slovotvorby, relevantní poznatky ze sémantiky a sociolingvistiky. 
V samostatném závěrečném oddílu je podán podrobný etymologický přehled koncovek a přípon. Hesla jsou zaměřena na domácí slovní zásobu (opomíjí slova cizí) a jsou řazena abecedně.

Ukázka hesla:
nebe (psl., pův. souhl. kmen *neb-es-, sr. pl. nebesa) : nebeský (*nebes- ьskъ) : na nebesku (arch.),

pomn. nebesa (sr. „baldachýn―), nebešťan (Kom.), pod-neb-í, po-neb-í (v ústech); slož. nebe(s) –klíč (lid. ,modlitební kniha), nebe-tyčný (slin. nebotičnik ,mrakodrap). Psl. *nebo (pod. jako slovo, kolo, tělo), gen. nebes-e, csl. nebo (nebese), r. nebo, p. niebo, s. nebo; v č. od pradávna nebe

(podle moře), pl. nebesa. Ide. *nebhos s pův. v., mraky, mlha, stind. nebhas, ř. nefos (nefelē), lat. nebula [nimbus], něm. Nebel; sem i lit. debes s. mrak, asi podle dangus ,oblohaʽ (sr. „duha―).
Holub, J. – Lyer. S. Stručný etymologický slovník jazyka českého se zvláštním zřetelem k slovům kulturním a cizím:
Slovník je určen pro širokou veřejnost. Hesla jsou zde stručná a podávají pouze elementární

výklady, zato však zahrnuje i slova cizí a kulturní. Hledá etymologickou souvislost i mezi slovy domácími.

Ukázka hesla:
učiti. Všeslov. Psl základ *uk-, souvisí s vyk- (v. zvyk) • učedník, nauka • samouk, nedouk

Otec. Všeslov., stsl. Otьcь § 6. Od základu *otъ (zdrob. „dětské“ slovo vedle táta), má obdobné tvary v tur. Ātā (srov. Atatürk, vl. „otec Turků“) a v hunském Attila. Varianta hebrej. ab-,aramejsky abbā přešla do řeč. A lat. Jako abbas opat (v. t.)
Machek, V. Etymologický slovník jazyka českého:
Nejrozsáhlejší etymologický slovník, nejširší rozbor hesla, obsahuje přes 8000 zákl. hesel, odkazy na 100 jazyků, vědecký typ slovníku. Jazyková matérie – archaická vrstva slovní zásoby, jak slova spisovná, tak i výrazy nářeční (pokud jsou ale spolehlivě doloženy), neobsahuje cizí slova, pouze ta, která jsou staršího data a jsou dnes již běžně zažita. Slovník je řazen abecedně, užívá hnízdování (připojování odvozených slov k základnímu heslu). Na konci uvádí seznam jazyků, z nichž
čerpala česká slovní zásoba. Jelikož jednotlivé deriváty slov jsou uvedeny v záhlaví slova matricového, nelze najít každé vykládané slovo jako samostatné heslo, proto slovník na konci obsahuje abecední rejstřík těch slov, která nejsou ve slovníku uvedena jako samostatná hesla. 
Struktura hesla:
· popisuje nejprve vývoj formy a následně významu
· v každém hesle se objasňuje význam heslového slova a uvádí se jeho doložení

v dialektech i historii českého jazyka, jeho české deriváty, paralely z ostatních

slovanských jazyků, případně rekonstrukce podoby praslovanské, paralely

z indoevropských jazyků, popř. i rekonstrukce indoevropského prazákladu

· dále podává výklady věcné, kulturně historické (doprovází je někdy i nákresy)

Ukázka hesla:
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Rejzek, J. Český etymologický slovník:
Slovník je určen pro širší veřejnost. Nejnovější moderně komponovaný slovník, 11000 zákl. hesel, patří k popularizačním typům slovníku. Jazyková matérie – běžná slovní zásoba češtiny, včetně slov nespisovných a nově přejatých, uvádí také slova nářeční a zastaralá (pokud jsou v obecném povědomí). V předmluvě je přehled jazyků světa, dále také přehled nejdůležitějších hláskoslovných a jiných změn. Slovník je řazen abecedně. Neuvádí odkazy na jiné slovníky, vývojově nemíří k praslovanštině, zakotvení v baltoslovanském období.
Struktura hesla:
· uvedení případných odlišných podob či významů ve staré češtině
·  u starých domácích slov se udávají ekvivalenty v jiných slovanských jazycích (polština,
ruština, chorvatština či srbština, staroslověnština)
· rekonstruovaná praslovanská podoba a srovnání s jinými indoevropskými jazyky
· rekonstrukce výchozího indoevropského kořene
· popřípadě vývoj významu a doplňující kulturně-historické informace
Ukázka hesla:
	moře, mořský, námořní, námořník, námořnický, zámoří, zámořský, přímořský,

nadmořský, podmořský. Všesl. -

p. morze, r. móre, s./ch. môre, stsl.
morje. Psl. *mor’e (z *mori͡o-) je rozšířením

ie. *mori-, *mōri- ‘moře, jezero’,

které je v lit. mãrė ‘moře, (Kurský)

záliv’, gót. marei ‘moře’, stangl.
mere ‘moře, jezero, močál’, něm. Moor
‘močál’, Meer ‘moře’, stir. muir, lat.
mare tv., další ie. paralely chybí, jsou

však zřejmě i paralely neie. - fin.
meri ‘moře’ (možná z ie.), kavkazské

(megrelské) mere ‘jezero’, mong. möre
‘(velká) řeka’, tedy asi slovo nostratického

stáří (HK, Ma2). Srov. :morče,
:marína.
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